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Abstract. The sub-dialects in the territories of later settling are of special research interest
due to the specifics of interdialectal and foreign contacts and the influence of extralinguistic
factors, which determine the relevance of lingua-cultural researches. In this regard, the
Orenburg region, being established as a territorial district on a wide frontier area, makes it
possible to trace the peculiarities of forming and intercrossing of numerous transmigratory
sub-dialects, which were in an active contact with the Turkic and Finno-Ugrian languages. It
is documented with the lexicographical material, presented in the dictionaries by V.1. Dahl,
N.M. Malech and B.A. Moiseyev, as well as by the records of sub-dialectal speech from
the 1950-1970s and up to the early XXI century, which makes it possible to trace the
main parameters of the linguacultural interaction of social and ethnical groups, evaluate
the limits of engaging dialectal systems for Turkic borrowings and determine their lexical
sets, allowing to eliminate the lacunae in the traditional transmigratory culture which has
undergone many changes. Being directed at a more prestigious social group, — primarily,
the Orenburg Cossacks, the borrowings of cattle-breeding terminology and the words for
foods show the stages of forming the relations which lead the consultants and scholars to
understanding the unified commonality of the local population.

Keywords: secondary transmigratory dialects, territories of later settling, Orenburg Russian
dialects, borrowings, Turkic languages, language contacts.
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Openbypeckuil 20cy0apcmeeHuvlil neda2ocuteckutl YHueepcument

Poccutickas ®edepayus, Openbype

Annoranmsi. OpeHOYprcKre pyccKre TOBOPBI, CKIIa IBIBAIOIINECS Ha OOIIMPHON TEPPUTOPUH
B YCIIOBUSIX aKTUBHBIX MPOIECCOB MEXKIUAIEKTHBIX U MEXbI3BIKOBBIX KOHTAKTOB,
MIPEJICTABIISIOT HHTEPEC HE TOJBKO KaK MaTepraj u3ydeHHus GOpMUPOBAHUS U PA3BUTHS
CHCTEM IePECEIeHYECKHUX JJUATICKTOB, HO U B ACTIEKTE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX B3aMMO/ICHCTBHUIMA
Ha TEPPUTOPUH TO3THETO 3aCeICHMsI. AHAN3 3anrcel auaekTHoi peun 50—70-x rogos
XX B., a Taxke cnoBapeit B. . [lams, H. M. Mareun, b. A. Mouceesa 1aloT BO3MOKHOCTb
PEKOHCTPYHUPOBATh OCOOCHHOCTH 3aCEJICHUS Kpasi, HalpaBJICHUs HHTEP(PEPEHITMOHHBIX
TIPOIIECCOB B 3aBUCUMOCTHU OT OTHOIIECHUH CONMANLHBIX M ATHHUECKHUX TPYII B MpeJIeax
TocesieHu . BhIsIBIEHHBIE TEMaTHYeCKUE TPYIITHI 3aMMCTBOBAHUH MTO3BOJIFITN OTIPE/ICTUTh
MPUYUHBI UX TOSIBIICHUS B TOBOpPAX MEPECETICHIIEB U COOTBETCTBYIOIINE H3MEHCHUS
B CHCTEME TPAJIUIIHOHHON OOMXOTHOW MaTepHUaIbHOMN 1 JTyXOBHOM KYJIBTYPHI B YCIIOBHSIX
KOHTAKTHPOBAHUS HAPOJIOB, KOTOPHIE CIIOCOOCTBOBAIM MTOCTEIICHHOMY (hOPMUPOBAHHIO
OCO3HAaHUSI ¢JIMHCTBA MECTHOTO HACEJICHUS, BRIPAXKEHHOTO CHeIN()UICCKHMU TEPMUHAMH
OOLIHOCTH.

KiroueBble c10Ba: BTOpUUHbIE IEPECENEHYECKIE FOBOPBL, TEPPUTOPUM [TO3AHETO 3aCEICHUs,
OpEeHOYpPICKHe PYCCKHE TUANICKTHI, 3aMMCTBOBAHHAS JICKCUKA, TFOPKCKHE SI3BIKH, S3bIKOBBIC
KOHTAKTBHI.

Ha nopore 96-5etust yueHOro Mbl XOTeH Obl BRIPa3UTh MpU3HATENbHOCTE b. A. Mouceesy,
HU3BECTHOMY HCTOPUKY OpeHOypra, TOMOHUMHKY U JUAJIEKTOJIOTY, 0€3 YbuX padoT

HCCIICA0BAaHNE JIMHIBUCTUYCCKOIO MMPOCTPAHCTBA OpeH6ypra OBLIO OBI HEBO3MOJKHO.

Hayunas cnermmansaocts: 10.02. 01 — pycckmii s3bIK.

Introduction

The secondary sub-dialects present partic-
ular interest in connection with the forming of
the special dialectal systems, disconnected from
the original corpus and being unfolded ‘in the
conditions of intensive interdialectal and often in-
terlingual contacts’ (Barannikova, 2005), which,
to one degree or another, allows to determine the
mechanisms of interaction between various lin-
guistic strata under new historical conditions. As
arule, the territories populated by, as 1. A. Baud-
ouin de Courtenay put it, ‘an ethnographical mix’,
show ‘the so-called natural course of events, rid
of deliberate influence of administrative authori-
ties and other political and social factors, relying
on various preventative and preceptive measures’
(Baudouin de Courtenay, 1963). It determines

the significance of researching the processes
of interference, the specifics of permeability
of the sub-dialect system and the variety of the
inventory of the borrowed linguistic units, their
correlation with the original correspondences and
the degree of their intactness. These conditions
presuppose the complications in researching
and classifying the secondary sub-dialects, in
regard to the entity of linguistic and extralin-
guistic factors. Moreover, systemic studying of
the secondary Russian sub-dialects only began
in late 1970s and as of today it has not suffi-
ciently covered the territories of later settling.
Unfortunately, notwithstanding certain achieve-
ments in researching the secondary Russian sub-
dialects and contactology (as in the works of
L.I. Barannikova, O.I. Blinova, V.E. Goldin,
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L.E. Kalnyn, L. L. Kasatkin, O. Yu. Kryuchkova,
S. A. Myznikov, B. B. Palagina, V.. Suprun,
L.G. Samotik at al.), the peculiarities of sec-
ondary sub-dialects and insufficient resource
base for their research allow us to believe that
‘we only have very shallow understanding of
linguistic landscape in territories of later settling’
(Bazhenova, 2016).

Statement of the problem

It’s especially important to study the
under-investigated secondary Russian sub-
dialects in territories of later settling and the
significant aspects of their formation and de-
velopment. In this regard, the sub-dialects of
the rather vast Orenburg region area, histori-
cally representing a bigger territorial entity
of the Russian empire, from the beginning of
its establishment has been a special zone of
ethnical, cultural, confessional and linguistic
interaction, which was presupposed by active
migratory processes as well as the extending
frontier line, which is still true as of today. The
reclamation of an enormous area, which since
1744 included the modern territories of Oren-
burg and Chelyabinsk oblasts, parts of Kurgan,
Samara, Perm, Tyumen and Sverdlovsk oblasts,
Tatarstan, Bashkortostan, north and west Ka-
zakhstan, was characterized by several waves
of migrants (not only from west to east, but also
from the territories of Ural and Siberia to the
already reclaimed lands) and it went along with
interactions among settled and nomadic Turkic
and Finno-Ugrian peoples.

V.1. Dahl was the first to point out the pe-
culiarities of the dialectal landscape of Oren-
burg governorate, having summarized the
conclusions of the 8-year long (1833-1841)
observation of the Orenburg ‘parlance’: ‘Oren-
burg governorate, originally populated by for-
eigners, mostly nomadic, became filled with
Russians from twenty governorates in the past
hundred years; that is why there is not any
common dialect in this governorate; however,
the old inhabitants have already formed a few
special features’ (Dahl, 2000, v. I); ‘In Saratov
and Orenburg governorates, populated in this
century, and partly recently, by descendants
of twenty governorates, it is very easy to dis-
cover the migrants’ origin by their parlance; it

is more difficult when the elderly have passed
away, while the young ones get gradually used
to the local dialect, even more so if the settle-
ment is diversely populated by people from dif-
ferent areas, and the youth accommodated and
got accustomed to it’ (Ibid.).

Later the Orenburg Russian sub-dialects
came into the researchers’ attention only in
the XX century, while the main directives in
studying the Russian language on the territo-
ry of Orenburg oblast, outlined by V.I. Lyt-
kin, N.A. Meschshersky, V.G. Rudelyov,
D.K. Zelenin and N.I. Zorin, were still rel-
evant and remain so up to today, and were
generally realized in the research works of
B. A. Moiseyev, who, in late 1970s could com-
pose the chrestomathy of Orenburg Russian
sub-dialects and ‘the dictionary of Orenburg
oblast’.

It became possible to publish those works
only in the XXI century, allowing the author
to augment and revise them (Moiseyev, 2005;
2010; 2019), as well as prepare works on Oren-
burg toponymy (Moiseyev, 2013; 2016). As a
result of this, the scientific community was
presented with novel material, containing the
records of dialectal speech, collected through
1950s-1980s, around 7000 words and word
combinations along with the description of
main toponymic units of the Orenburg region,
which enabled researching of the specifics of
Orenburg’s dialectic and onomastic spaces. In
this regard it is enough to refer to the collec-
tions of articles of the Moiseyev’s readings, es-
tablished for B. A. Moiseyev’s 80" birthday in
2015 (Vestnik, 2015; Fourth Moiseyev’s Read-
ings, 2018; Fifth Moiseyev’s Readings, 2019;
Sixth Moiseyev’s Readings, 2021).

However, despite all the material currently
existing in the scientific possession, dialectal
and onomastic spaces of the Orenburg region
demand being actively studied. In particular,
S. A. Myznikov, who pointed out how neces-
sary it is to study the linguistic landscape of
the Orenburg region in 2010 (Myznikov, 2010),
addressed to the under-investigation and topi-
cality of the linguistic specifics of the region
in regard to the Orenburg Russian dialects
during the Fifth Moiseyev’s Readings in 2018
(Bekasova, Yakimov, 2019).
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Methods

It goes without saying that every aspect of
investigating the secondary sub-dialects repre-
sent a unique phenomenon, connected with the
peculiarities of the formation of new Russian
sub-dialects on a large territory in different
time periods, in different ways and under un-
equal linguistic and non-linguistic conditions.
While using the traditional methods of inves-
tigation for the dialect systems (descriptive,
contrastive-comparative, lingua-genetic, etc.),
investigating the secondary sub-dialects de-
mands special attention paid to extralinguistic
factors, the parameters of the language situa-
tion and the problems of contactology. Consid-
ering the fact that the most intact part of the
secondary sub-dialect system is vocabulary,
the investigation involved the principle of sys-
temic lexical description. However, the aims of
the article presupposed the angle of studying
the lingua-cultural interaction on the territo-
ry of later settling, meaning to investigate the
transformation of traditional habitual materi-
al and spiritual cultures under the conditions
of interacting peoples, which were previously
geographically, ethnically, and confessionally
isolated.

Discussion

Mass migration to the territories of Oren-
burg governorate began in the second half of
the XVIII century, when the descendants from
the traditional settlement areas faced a number
of difficulties in connection with the peculiar-
ities of the frontier land (which was often dis-
turbed), extreme continental climate along with
special natural features and interactions with
the Turkic peoples. Several waves of migra-
tion determined the territories inhabited with
‘the old residents’ being gradually filled with
the newcomers, which often caused lingua-
cultural opposition, quite clearly reflected in
the memories of the consultants.

In this regard, the attitude towards aliens
in one of the preserved old settlements, which is
rare for Orenburg oblast, — Gorodishche (a for-
mer Cossack village, founded in 1800) is very
illustrative. The descendants of the Orenburg
Cossacks, who firmly believe in their elitism,
has kept the nickname for all the newcomers —

‘HarmwiBe' [naplyv] (those who flowed in, cf.
‘everything that flowed in was brought with wa-
ter’ (Dahl, 2000, v. I11)). There is more jargon
for the newcomers. For example, B. A. Moise-
yev points out that the Cossacks, descendants
of the Orenburg stanitsas (big Cossack villag-
es), who founded their own settlement next to
the Elshan outpost in the early XIX century,
used the word ‘raznochinets’ (the commoner,
or a XIX century Russian intellectual not be-
longing to the gentry) for referring to Russian
and Ukrainian peasants, who, having moved
to the Cossack Elshanka, had to rent the lands
from the Cossacks (Moiseyev, 2016).

A certain antipathy in the attitude of Cos-
sacks to the peasants is a very common phe-
nomenon, which, as a rule, is lingua-culturally
motivated. In particular, B. A. Moiseyev notes
the situation in Grigorievka settlement in Sol-
Iletsk region, which was originally populated
by ‘the Cossacks with okanie (pronunciation of
unstressed [0] as [o] in Russian dialects). After
a while the migrants from Voronezh and Kursk
governorates came and volunteered to become
Cossacks. Their sub-dialect with akanie (pro-
nunciation of unstressed [o] as [a]) possessed
a few very distinct features: yakanie (pronun-
ciation of unstressed vowels as [ya]), the ab-
sence of the consonant [f], etc., which were
always ridiculed by the initial inhabitants. The
Cossacks, who moved there earlier, prone to
okanie, gave all the directions to the military
activities, householding, and social life. They
believed their subdialect to be the exempla-
ry speech and tried to protect it. Under these
conditions many features of akanie (such as
yakanie and the affricate [g]) gradually disap-
peared’ (Moiseyev, 2019).

Such patterns are quite common, because,
as it was pointed out by L.I. Barannikova, un-
der the conditions of inequality among the mi-
grants in territories of later settling there is ‘a
willing to mirror the elite groups of population’,
when in ‘the sub-dialects present along the
Ural river’ L.I. Barannikova notes ‘the well-
known to dialectology cases of mimicking the
neighbours, when the non-Cossack population
imitated the Cossacks’ (Barannikova, 2005).

A similar case in the Orenburg region
was first described by D.K. Zelenin (1905),
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who, characterizing the sub-dialect of the
Cossack settlement Blagoslovenka, stated that
it was ‘not a product of a blend’ but ‘a result
of a victory of one of its components over all
the others’, while ‘the lucky winner happened
to be the Cossack sub-dialect (Orenburg and
Samara Cossacks). The victory was witnessed
by the local old residents — the original Cos-
sacks...The same victory is proven by the
equality of the Blagoslovenka sub-dialect
and the sub-dialect of the oldest Cossack
lineage — the right bank Cossacks’ (Zelenin,
1905). D.K. Zelenin particularly notes that
‘we have all the grounds to believe that the
non-Cossacks who moved to Blagoslovenka,
along with the Ukrainians and the Mordvins,
deliberately chose the way their new neigh-
bours Cossacks speak as a standard for their
own pronunciation (Zelenin, 1905).

Such understanding of the Cossacks’ ev-
eryday life, culture and sub-dialect as the most
prestigious is presented over all the Orenburg
region, however, there are known cases when
non-Cossacks remained detached and isolated
in their determination to preserve their tradi-
tional culture and language. Certain ‘unpleas-
ant relationships’ between the founders, the
peasants from Saratov governorate, and the
Cossacks were spotted by B. A. Moiseyev in
Saratovka settlement. This resentment result-
ed in these social groups being isolated from
each other within one settlement. It must also
be added that the Cossacks ‘didn’t like the
peasant men and called them hurtful and offen-
sive names: muzlan, muzlanye [rough country
man, bumpkin]’ (Moiseyev, 2019). The exem-
plary material of the Dictionary of Orenburg
Oblast presents various aspects of resenting
the neighbouring non-Cossacks. For example,
«Myorcuru-my3nanvl Jdcuiu cpeou Ka3akogy
[The muzlans lived among the Cossacks],
«... 3ps C My3nanom OpyacOy 3amesaeuts.
Mbvt, kazaxu, camu ceou dena pazbepémy |[...
you shouldn’t make friends with a muzlan,
we, Cossacks, must mind our own business],
«Ox 6bl, myznanvi-epsasuvly [You, unclean mu-
zlans], «My3nanvé nonaexano nawiu 3emau
sanumamoy [The muzlanie flooded in to oc-
cupy our land], «Bpems-mo kaxoe, zonvHoe
My3nanvé ee3de 6 jaanmsax. M odonesaiom

nawux...» [What times are these, the rough
muzlans are everywhere in their laptys, both-
ering our kin...] (Moiseyev, 2019, 250-251).
We must also point out the semantic trans-
formation of the lexeme in the records from
2012: [moja c6’xkpos eosop’éna / np'ujéxan’m
MY3JIOHbl Ha Hautly 3’émn’y / 6’'uccos’echvije
npoxaonan’u 6 1adowvl / a m'en’ép’ 2oeop’eém
omH'umajym y ndc 3’émn’y / 6’'uccos’ecnvije
MY3JIOHbL/ aja 2060p’y 6ém’ mul yco IP Ujéxan’a
Ha CTAHIIBI]Y / ThI H'e HA CBOjél 3’ ému’e / eom /
aIp Wjéxan’a Ha CTAHIIBIY / KaKdja pd3H nna /
TBI XK TOX? Toraa mysnonka/ (Yakimov, 2017).
A female villager of 76 years old, speculat-
ing about ‘the wonderers’ — people, forced to
migrate in times of Tsar and Stalin and now
willingly changing their residence, criticizes
her mother-in-law, who resented the aliens,
and thus the context loses its negative and so-
cial connotation of the word ‘muzlan’, but the
meaning ‘the newcomer to an acquired land,
an alien’ becomes amplified.

There was tension among the migrant
peasants as well. According to B.A. Moise-
yev’s findings, the Kursk peasants, who settled
in Gamaleyevka settlement around 1930s, in
a few years happened to be neighbours with
Siberian peasants, who, having refused to be-
come Cossacks, were forced to leave the Cos-
sack lands. The relations between the Kuryaks
(the Kursk peasants) and the Siberians were se-
verely resentful: the Siberians did not take cat-
tle or fowl from the Kuryaks, neither did they
marry the Kuryak girls because they believed
that those would become bad housewives (Moi-
seyev, 2016). When the Siberians complained,
the Kuryaks would say: ‘Ceituac B u36¢ raaxo,
3aro Ha croje Oymer cianmko. K ocenm Bcs
KUBHOCTH MOAPACTET, M HA 3UMY OyIET MsICO
[The house is bad now, but the meals will be
good. Come autumn, the farm animals will
grow and we will have meat in winter]” (1bid.).

This resentment towards everyday habits
determined the existence of isolated ends of the
settlement, — the Kursk (Kuryaks), the Siberian
(Sibiryaks), and later the Khokhol (the Ukrani-
an) end, where life was isolated for a long time,
preserving the according dialectal differences.

Therefore, lingua-cultural clashes among
the Slavic peoples could lead either to elimi-
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nating, or to preserving the differences in the
traditional national culture and language.

The relationships between Slavic and
Turkic peoples, who began interacting in the
territory of Orenburg governorate, had many
more complications. The records of 1950-—
1970s from nearly all around Orenburg oblast
show evidence of hostile attitude between the
two clashed peoples, for example: [CTsp’eék'n
POCKA3BBBI'M, K'UPT'€3bl YOI EBAN U WX,
CKOT'€HYy BBPOBAN'M;, /4 paHTib Oananuc’
K'upy’échdb, B'ad bpbM MaTcKiu 'yT’, aypad 'y T,
IT4T’y (TUIEThE0) AT aHYT WK UIIIb H aKBMY
//; K'mpr’éspl HbBIAgan'm, wu3-3a HAPTHBD
HB TOKIC BBIHESKOKAN'H BM'A4C'THW / a XT1 H'H
YCIT'AT CKOC'€T’, YIO3/at, OJ1'¢H H'U WA uT. ¢
1’41 Opan'm / 06 &reM M  Mac’H'h T aNBC
K'mpr'éccel Ha®’ar'm p'anenw/ iwacnm ¢
NI’ HBY aBAT, TO T'WJI'4r UM U, Op ¢4 'K UM 'H,
ObpaHam’m  abrapaxsBeiauc’] (Moiseyev,
2005).

It must be noted that the migrants un-
derstood the reasons for this hostility:
[Beun x'mpr'éck'mii kpaii / Ypan Kb3ak’é
3pXBar’én’m 'y Tarap /4 3ma'ec’ Obul J1e3
Ip'UMOY 'Mid / BBpaBaAT'M POCK'UX, Ka3ak'n
KWI'M yT UCH €T b1 'Hb; K'upr'é3pl, an’a Hapir
HAMd3'H'MK'M, a Kb3ak'e¢ OWI'M I’'bXar eHIIbI
/ X'Upr’'é3pl yran aj’m CKaT ¢HY, KAHIIIIBIH
/ aJHA KAHIIIIBIHD C K'UPr'eé3MHBM JKBLIA,
cpax’éns aBa p'ed’THKD ¥ yO mkanb artina /
Ba Bp’aM b )KH UTBA PyprimiKbpM U (TIOBO3KAMH,
(ypromamu) 1'anpHyT Kap'ally (TIOIyKpyTD)
/ n’om'm ¢ ¢BpMI’eHK'h, a marpon’ XiaUT
HapOXbl / BUT K'Upr'é3pB Oanan’mc’, an'a —
Hapin OyHToBaTsii] (Moiseyev, 2005).

With time, the neighboring people grad-
ually developed tolerance towards each other,
followed by mutual respect to distinct ethnic
and linguistic features of their lives — ‘axioms,
common in every social or cultural group, defin-
ing good and evil, life and death, beautiful and
ugly, which determined behavioural patterns,
moral and ethical recommendations and pro-
hibitions’ (Panchenko, 2005). B. A. Moiseyev’s
records allow, to some degree, to reconstruct the
main stages of this reconciliation between the
peoples, which, according to Y. B. Myznikova,
lead to the appearance of ‘the model of special
ethnocultural self-consciousness of the local

population and establishment of tolerant atti-
tude towards the representatives of other ethnic
or religious communities’, characteristic for
Volga-Ural region (Myznikova, 2017).

In particular, in ‘Toponymic essays of the
Orenburg Region” B.A. Moiseyev writes up
on the circumstances of peaceful coexistence
of the Russian peasants and the Kazakhs on
the territory of modern Pokrovka settlement,
which began with equal trade conditions on
the communal Dzhirenkupensky bazaar and
understanding each other’s speech. When the
friendly relationships were set by becoming
tamyrs — friends, or partners, ‘in Russian sub-
dialects along the river Ilek the word ‘to tamyr’
became wide-spead, which meant ‘to be friends
with the Kirghiz’. A fable, documented by
B. A. Moiseyev in 1958, shows that on the right
bank of the Ilek river there were the Cossack
outposts and cordons, but the Russian peasant
could only settle along the right bank, where the
Kirghiz-Kaysacks were nomadizing, destroy-
ing the migrants’ dug-outs with no chimneys,
but then, the Kirghiz, charmed by the peasants’
persistence, sent their Agsaqal with an offer
to become tamyrs and fight against the Kush-
pels and Adais, who raided the Ilek, together.
The brotherly friendship between the Russian
peasants and the nomadic Kazakh helped them
protect themselves from the alien nomads and
defend the friendly nomads from the Cossacks.
According to numerous interviews with the old
residents of Orenburg settlements, B. A. Moi-
seyev states that ‘in the late XIX century and
later tamyrstvo [friendship or partnership] be-
tween the Kirghiz and the Russians along the
river Ilek became habitual’ (Moiseyev, 2016),
which is also proven with the illustrative ma-
terial in the dictionary articles from ‘the Dic-
tionary of Orenburg Oblast’, for example: ‘the
Kirghiz and the Urus [a Russian person] were
friends’, ‘These Kirghiz were neighbours, they
tamyred with Urus’, ‘The nearest didn’t attack
us, they were tamyrs back then’, ‘We were not
tamyrs with the Adais, they attacked us and our
tamyrs’ and so on (Moiseyev, 2019).

Under the migrants’ influence, the Kush-
pels (nomadic Kirghiz) became dzhataks (the
settled Kirghiz), and there soon appeared
the first eghenchi — the Kirghiz land cultiva-
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tors. Similar relationships took place among
other peoples, too: [Hapin kb1 B apox0’s
3 0amK’'épbM’M M MHITB €X MBPOIH EIbC’
¢ pOCKBIM U /1 ¢’'eu’ac iec’T’y HAC (am ¢ 'uita
Xaiipbd / Oamk’ép KbIH'€1'c’h Ha O 4MHBU
pOckbit 0a0’p; JKam'm cepmamMmm / W BOT
HaB’e’'uc’ ¢ KacaM M TaTaphl, HbH UMaJI U UX
Kac’eT’ / 6’ayot’ ¢dc’a c’anl cmarp’aT’: kakaib
ya10 ‘uits — kaca /] (Moiseyev, 2005).

It goes without saying that ‘tamyrstvo’
[being friends] as a special form of lingua-
cultural interaction had a positive effect on
the lives of contacting peoples, enabling the
exchange of accumulated experience and
achievements of traditional cultures. A bright
and authentic marker of accepting the realia of
other peoples’ everyday life is the borrowings
in the Russian Orenburg sub-dialects, which
covered the lexical gaps that appeared because
of a certain ‘lingua-cultural confusion’ that the
migrants had in a new and unhabitual environ-
ment and which they tried to fix by giving the
new realia borrowed nominatives. At that, the
thematic definition of the Turkic borrowings in
the Russian Orenburg sub-dialects allows us to
trace the sequence of how the people became
closer.

In particular, the special features of
household relationship with the nomadic Ka-
zakhs, who had well developed herding in
the conditions of the South Ural, contributed
to the fact that a whole range of herding and
cattle breeding terms were borrowed, while,
as S.A. Myznikov points out, some of the
borrowings transferred to the vocabulary of
the Yaik Cossacks (Myznikov, 2018), and it
could have been the way they were introduced
to the speech of the migrant peasants. There-
fore, while the non-equivalent vocabulary is
mostly presented with the terms of camel hus-
bandry (uirok, OyTakaH, KycIliak, HHTEH, efc.),
other terms of domestic animals for their age,
colour type, breed and physical characteris-
tics had equivalents in Russian sub-dialects,
such as ‘Gammak, 6acmak’ [a I-year old calf],
‘DammMayka, OamMayuMHa, TalKa, Tal4yuHa,
komrapka’ [a 2-year old calf], (cf. romynika,
TOIOBHK, BTOPOTOJHUIIA, BTOPOTOIHUK, efc.).

We dare to assume that in this case the
Turkic borrowings were initially used to differ-

entiate the cattle of local breeding, which was
necessary to distinguish with terms, for exam-
ple while trading (Bekasova, 2014). This idea is
grounded not only by the fine semantic differ-
entiation demanded by the dialects, which bor-
dered with variability, coinciding with it later,
but also by modern Orenburg contexts. This can
be shown, for example, in how a Tatar person
word their question, asking a strange woman
about her child: ‘Kyzymka [a little Asian girl,
a daughter] or Russian?’. For a Tatar person it
was important to find out the black-eyed child’s
nationality, that’s why the word ‘kyzym’ gets
an additional connotation — not just a girl, but
a Tatar girl.

The potential of borrowed words was also
very important for the Orenburg sub-dialects.
In this regard we can refer to the word ‘kysiH’ [a
hare], which was recorded by V.I. Dahl (Dahl,
2000, v. II). In B. A. Moiseyev’s dictionary is
updated with a clarification — ‘a hare, usually
in word combinations like ‘kysiH caenoii’ [a
blind hare]” (Moiseyev, 2010). Our research of
native Orenburg nicknames shows that a kuy-
an is referred to a single middle-aged man, a
bachelor or a widower, who lives at the edge of
the settlement. As a rule, in those settlements,
usually of mixed national population, the old
residents believe that this Kazakh/Tatar word
meant a sturdy male hare, a lone hare (Bekaso-
va, 2020). This also demonstrates one more
meaning of the word, which, in our opinion,
allowed it to remain in the Russian language
and fill in an important lexical gap as a nomi-
native. The history of the word ‘kuyan’ in the
Orenburg sub-dialect makes it possible to justi-
fy reasons for borrowings: the borrowed word
could have obtained a certain ‘overtone’ that
were needed for the sub-dialect, which, in most
semantically uneconomical manner described
the world touching upon the smallest details.

However, a group of food terms is con-
sidered to be the most important among the
Turkic borrowings in lingua-cultural regard.
Existence of this group can be explained by
the very tight connections between different
ethnic groups and not only it supposed out-
side observation, but also it involved sharing
meals as well as keeping to certain hospitality
etiquette and having mutually relevant conver-
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sations, for example: ‘Yem monvro ne yeowanu
Hac Kupeuszvl (Kazaxw): eapuiau Ouubapmax,
eomosunu kyeapoax [The kirghiz treated
us to a lot of food — they made bishbarmak
and cooked kuvardak]’: ‘30eco naxooumcs
oenymayusi om Kupeusz, Komopas xomead
yecmeosams €20  (PyCCKOTO  CBSIICHHWKA)
CamMbIM NOYEMHBIM KUPSUSCKUM Y2oujeHuem —
Kymvlzom u kypeawunou [There is a Kirghiz
deputy that wanted to honour him (the local
priest) with the most honorable treat — kumyz
and kurgashina]’. ‘Pa3 npHIIN K HUM, a OHU
Hac OmxOapMakoM yroctin [We visited them
once and they treated us to bizhbarmak]’.
‘beiBai0 MaTh YacTO BapwiIa OmKOapMax,
HO MBI JIO)KKaMH €I, a KUPTU3Bl — PyKaMH.
BO3BMYT PYKOH JEMEmeuKy H KyCOUeK Msca,
MOJIOKAaT B POT, ITOTOM JIAJOMIKOW UYEpPIAIOT
KWKKY U 3anuBarot [Mother used to make bi-
zhbarmak, but we ate it with spoons, and the
Kirghiz — with their hands; they would take a
piece of flatbread, then a piece of meat and put
it in their mouth, and then they’d scoop some
broth with their palm and drink]’ (Moiseyev,
2019). [K’'upy €3bI (ka3axu) ckat ¢Hy cT'ep’ad’
YHAXBI M /KaJld H aMHIIIKD Tbia’aT’, a matim
B’&4’bpBM 4’all 1'HOT maMHIYb / pbCKATAHYT’
T’4CTh TIHKD, ap &Ky T KJIaKaM | (KJIOIKaAMH),
CBAP'YT’, pyKaM'u 0°apOT’ W fien’ar’ / a ;Omky
¢ vamk’m HaJ'WOT W 4'Mp’UC Kpad m'uor’ /
K'Hpy’éc H'M XJi'abaka, NDKBK HET y H'aBil/|
(Moiseyev, 2016). The example of ‘Kyna
MpoMa HaIll XO35WH, a OH yIIeN K KUPru3aM
u Tam OwxOapmauut’ [Where's our master?
He went to the Kirghiz and he’s bizhbarmaking
there’ (Moiseyev, 2019) is very illustrative. It
shows that not only the traditional meals were
introduced into the nutritive system of Russian
migrants, which is proven by the fact that the
verb is formed according to the Russian word
derivation system from a borrowed root, but
also that the relationship between the two dif-
ferent groups were quite friendly towards each
other.

The names of foods and dishes compose
the most significant group of borrowings both
in quantity (more than 30 % of non-equivalent
vocabulary) and in quality — the degree of their
intactness and the frequency of being used in
the speech of Orenburg residents. Dishes made

of grains, meat and milk give a positive charac-
teristic to the national cuisine of the Kazakhs,
Bashkirs and Tatars, for example Oyypcak
[buursak] (rich fried balls or small squares of
dough); Gemwin (6esiin) [belish or belyash]
(a round pasty stuffed with meat); xa3sl [kazy]
(horsemeat sausage); xkaiimak [kaymak]
(cream of boiled milk); xatvik [katyk] (sour
milk) and so on (here and further the examples
are from Moiseyev, 2019).

Borrowing Turkic dishes, the migrants
would often change the ingredients and adapted
the recipes to their own possibilities and pref-
erences, for example: ‘Kuurdak [xyypnak], or
meat fried in fat is one of the Steppe Kirghiz'’s
favourite delicacies’. ‘Kuurdak — horsemeat
or mutton chopped to small pieces and fried in
melted fat’— ‘It’s the way we make kuvardak
[kyeapoak] — they chop potatoes, add liver and
fry it with onions and fat’; ‘In Linyovka kuvar-
dak is chopped boiled potatoes with onions and
fat’. ‘All Tatars feed on salma [canma; a type of
noodles], we make it too’ — ‘Salma is flour por-
ridge, they call it ‘zatirukha’ in other places’;
‘During the whole war we ate salma (a dish of
potatoes and flour)’.

Names of dishes also undergo various
processes of adaptation, such as ‘Omx0Oapmax
< oumbapmak, Oecéapmak’, ‘KyBapaak <
Kyypaak'.

We must point out the transformation
of the name of a Kazakh national dish ‘xoxe
(xkyxe)’ [kozhe (kuzhe)] into Russian ‘ky3st’
[kuzya]: ‘They made kuzya — millet and milk’.
‘Millet porridge made on sour milk is called
kuzya’.

Some of the borrowed dishes were so firm-
ly present in the nutritive culture of Orenburg
residents, including Russians, that they became
a sort of specialty for the local cuisine with the
characteristics of family or territorial recipes.
‘Bizhbarmak’ is especially popular, despite the
fact that in V. 1. Dahl’s dictionary it has a rather
negative description: ‘Of a badly cooked meal
one could say ‘it’s such a bizhbarmak, med-
ley]’ (Dahl, 2000, v.1).

The findings collected by B.A. Moise-
yev, convincingly demonstrate the processes
of ‘claiming’ alien culinary culture, for exam-
ple: ‘All Tatars feed on salma, we make it too’,
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‘During the whole war we ate salma’, ‘Sarsa is
made by Russians and Kirghiz, it’s sweet, tasty
and goes with tea’, ‘No holiday happens with-
out belishes, it’s our first dish’, ‘the Bashkir
like zyurma, Russians make it too’, ‘We would
make zyurma in the evening’, ‘Today we had
salamata’, ‘We cooked so much salamata it
lasted all day’ and so on. Moreover, for their
love of salamata, the residents of Kuzminovka
settlement got their nickname ‘salamatniki’ be-
cause once, while cooking their favourite dish
they set their village on fire.

Lingua-cultural interaction of previously
territorially segregated native population of
Orenburg was clearly understood by the mi-
grants, which was shown in their evaluation
of interacting and establishing new communi-
ties. A respondent from the Saraktash region
defines the settling process with a figural ex-
pression ‘c IpKy M ¢ 60spKy’ [from all around,
everywhere]: Jla Kax mbvl HACENANUCH: WU
¢ APKY U ¢ O0APKY CsAKue 00U — U PYCCKUe,
u ykpaunywl, u moposa’ [So we were settling,
all peoples came from everywhere — Russians,
Ukranians, Mordvins], (Moiseyev, 2019). 1t
is most likely to mean that ‘all peoples’ ar-
rived from rather obscure and distant places.
V.1. Dahl describes those settlements as ‘di-
verse’ [in a bad way], (Dahl, 2000).

K.D. Zelenin also writes about geographi-
cal and social diversity in territories of later set-
tling around Orenburg. Defining the sub-dialects
of the residents of the Blagoslovennyi settlement,
which was populated by the Orenburg and Sama-
ra Cossacks, the peasants from the right bank of
the river Ural in Orenburg governorate, the new-
comers from Tambov governorate, the Ukraini-
ans from Kharkov and Cherkasy, the Mordvins,
K.D. Zelenin concludes that in 80 years ‘all this
diverse rout’, thanks to communal life and mu-
tual family connections, ‘resulted in a regular
mass of descendants’ (Zelenin, 1905).

The same description was given to the new
mixed population by a female resident of Gavri-
lovka settlement, founded in 1840 by migrants
from Kharkov governorate, which later was also
populated by the families from Voronezh and
Ryazan governorates. In her story she points
out that the Ukrainians never had banyas [Rus-
sian saunas] and they learnt to build and use

them from Russians. She concluded, ‘there were
Ukrainians, and now, after 140 years, we are
neither Ukrainians, nor Russians, we are root-
less...’, (Moiseyev, 2016).

However, in our opinion, there are two
articles in ‘the dictionary of Orenburg oblast’
(Moiseyev, 2019) that characterize Orenburg
population especially well — ‘Hepycw’ [‘nerus’,
‘non-Russians’] and ‘obpycets’ [‘obruset’,
to be/become Russified’]. On the one hand,
‘Hepyck’ (a collective noun for non-Russian
people, or people of other nationalities) is clear-
ly grounded with examples (e. g. ‘All the nerus
live in the Caucasus —the Georgians, the Arme-
nians, the Ingush, the Chechen’), meaning peo-
ples not common around the Orenburg region.
We never encountered any contexts where this
word was used to refer to any people that were
present on the Orenburg lands, such as the Ka-
zakh, the Tatar, the Bashkir, the Chuvash, the
Mordvins, etc. On the other hand, the records
that go along the verb ‘o6pycets’ allow us to
define the process of ‘nerus’ [non-Russians]
becoming or being introduced to ‘rus’ [Rus-
sians], which is supposed to be regarded not
as an ethnic metamorphosis, but as a sort of
transformation of life as the essence of all the
living things: 1) on wild animals or birds — to
get domesticated or tamed (‘Tlofimaenp 3aiina
W JIOMOH, OH obpyceeT u X UBET [You catch a
hare and bring it home, it becomes Russified
and lives]’); 2) On people — to get used to new
life conditions, to settle (‘Korma mpuexaiu
cloma, y Hac (MYXHKOB) OTJIMYKa OBlia
C Ka3akaMu, a ceiiyac yx Mbl oopycenu [When
we came here we (the men) were different from
the Cossacks, but now we have become Rus-
sified’]. ‘TlocTenneHHO MBI 0OpyCEJIM Ha HOBOM
Mecte. Kuprumssl obOpycenn u mepectain
TonTaTh HamM moceBbl [‘Gradually we be-
came Russified on our new place. The Kirghiz
became Russified and stopped stomping our
crops’]. ‘Kuprussl oOpyceid, CTalu €3IUTh
K HaM Ha Oazap’ [‘The Kirghiz became Russi-
fied and began coming to our market’]) and so
on. Ethnic and social differences do not matter
while understanding the word ‘obruset’ (the
men became Russified, the Kazakhs became
Russified), but what is important is getting
accustomed to new natural and householding
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phenomena, ethnocultural environment and
accepting them as one’s own, rejecting any hos-
tility towards the foreign or alien, which leads
not only to diversity in life but also to the world
communality, developed by human interaction
of many centuries.

Conclusion / Results

Therefore, while acquiring new lands,
the migrants not only take upon themselves
some new material world, but they also get into
various contacts with their new neighbours,
who, as a rule, carry different traditional cul-
tures. Being forced to contact, if it is not vio-
lent conquering, under the condition of going
past the opposition ‘friend-or-foe’, results in
‘neighbours’ starting to exchange their every-
day life cultural achievements, which, in our
opinion, causes certain changes in the people’s
consciousness. A natural linguistic contacting
gains lingua-cultural meaning, as it becomes

References

essential in the new historical and geographical
conditions of developing the traditional nation-
al culture. As a result, the Orenburg region pos-
sesses a wide range of blending in dialectal fea-
tures, inherited from geographically grounded
differences in householding, customs, and cul-
ture.

The records of Orenburg’s dialectal speech
from 1950—1970s and up to the early XXI cen-
tury provides the information about a varied
and, as a rule, very friendly dialogue between
the interacting people, which was caused by
the type of contact that demanded to build up
communal activities in householding and trad-
ing. Often it became personal friendly relation-
ships, which was shown in the culinary culture,
and later it resulted in establishing a tight com-
munity in a certain territory, despite the differ-
ences in the outlook and habitual traditions of
householding, and against resentment and even
hostility.

Barannikova, L.I. (2005). Govory territorii pozdnego zaseleniia i problema ikh klassifikatsii [Sub-
dialects in the territories of later settling and the problems of their classification]. Obshchee i russkoe ia-
zykoznanie: izbrannye raboty [General and Russian linguistics: selected works]. Moscow, KomKniga,

192-203.

Baudouin de Courtenay, I.A. (1963). O smeshannom kharaktere vsekh iazykov [On mixed nature of
all the languages]. Izbrannye trudy po obshchemu iazykoznaniiu [Selected works on general linguistics].

Moscow, 1, 362-372.

Bazhenova, T.E. (2016). Naimenovaniia predstavitelei zhivotnogo mira v govorakh Samarskoi oblasti
[Names of wildlife representatives in the sub-dialects of Samara oblast], /n Dialektnaia leksika /Dialectal

vocabulary], 27-38.

Bekasova, E.N. (2014). Ob osobennostiakh predstavleniia tiurkskikh zaimstvovanii v orenburgskikh

govorakh [On the specifics of representing Turkic borrowings in Orenburg sub-dialects)]. Aktual nye prob-
lemy dialektologii iazykov narodov Rossii: Materialy X1V Vserossiiskoi nauchnoi konferentsii (Ufa, 20-22
noiabria 2014 g.) [Actual problems of dialectology of Russian people’s languages: Proc. All-Russian scien-
tific conference]. Ufa. I1laL UNTs RAN, 34—44.

Bekasova E.N. (2018). Peculiarities of Linguistic Worldview Transformation on the Territory of Later
Settling. The European Proceedings of Social and Behavioural Sciences EpSBS. WUT 2018 IX Interna-
tional Conference «Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspectsy. Orenburg. XXX-
IX - WUT, 548-553.

Bekasova, E.N. (2020). Osobennosti kazakhskikh zaimstvovanii v orenburgskikh russkikh govorakh
[Specifics of Kazakh borrowings in Orenburg Russian sub-dialects]. Dialektologiia. Etnolingvistika. Mi-
fologiia. Onomastika. Etimologija: materialy mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii [Dialectology. Eth-
nolinguistics. Mythology. Onomastics. Etymology: proc. Int. Scientific conference]. Ufa, Bash. Entsikl. 1,
170-173.

Bekasova, E.N. Yakimov, P.A. (2019). Voprosy onomastiki [Issues of onomastics]. Vserossiiskaia
(s mezhdunarodnym uchastiem) nauchnaia konferentsija « Chetvertye Moiseevskie chteniiay [Orenburg

- 1483 -



Elena N. Bekasova. Linguacultural Interactions in Orenburg Region

State Pedagogical University, Orenburg, Russia 4th All-Russian Conference in Memory of Boris Moiseyev].
Orenburg, 16 (3), 247-251.

Dahl, V.I. (2000). Tolkovyi slovar’ zhivogo velikorusskogo iazyka [The Explanatory Dictionary of the
Living Great Russian Language by Vladimir Dahl]. Moscow, Russkii lazyk.

Moiseyev, B.A. (2005). Orenburgskaia oblastnaia dialektologicheskaia khrestomatiia (uchebnoe
posobie po russkoi dialektologii) [Orenburg regional dialectological chrestomathy (a study guide on Rus-
sian dialectology). Orenburg, izd-vo OGPU, 132 p.

Moiseyev, B.A. (2010). Orenburgskii oblastnoi slovar’ [Orenburg regional dictionary]. Orenburg, 1zd-
vo OGPU, 192 p.

Moiseyev, B.A. (2013). Mestnye nazvaniia Orenburgskoi oblasti. [Local names in Orenburg oblast].
Istoriko-toponimicheskie ocherki [Historical and toponymical essays]. Orenburg, Idvatelstvo OGPU, 380 p.

Moiseyev, B.A. (2016). Toponimicheskie ocherki Orenburzh’ia. Nauchno-populiarnoe izdanie
(posleslovie E.N. Bekasovoi) [Toponymical essays of Orenburg. Popular science issue (Afterword by
E.N. Bekasova)]. Orenburg, ‘Orenburgkaia kniga’, 416 p.

Moiseyev, B.A. (2019). Orenburgskii oblastnoi slovar’ [poslesl. E. N. Bekasovoi] [Moiseyev B. A. Oren-
burg regional dictionary [afterword by E.N. Bekasova]. Orenburg, OOO ‘Orenburgskoe knizhnoe izda-
tel’stvo imeni G. P. Donkovtseva’, 516 p.

Myznikov, S.A. (2010). Russkie govory Orenburzh’ia v polietnichnom okruzhenii [Russian sub-dialect
of Orenburg in polyethnic environment], In Vestnik Rossiiskogo gumanitarnogo nauchnogo fonda [Bulletin
of Russian humanitarian scientific fund], 1 (58), 187-195.

Myznikov, S.A. (2018). O leksicheskikh osobennostiakh govora iaitskikh (ural’skikh) kazakov [On the
lexical peculiarities of the Ural Cossacks’ sub-dialect]. Issledovania po slavianskoi dialektologii [Studies
on Slavic dialectology]. Moscow, Institut slavianovedeniia, 19-20, 24-36. DOI: 10.31168/0412-1.1.3.

Myznikova, Ya. V. (2017). Spetsifika mezhetnicheskogo vzaimodeistviia v Simbirskom Zavolzh’e
po dannym russkikh govorov [Specifics of inter-ethnic interactions in Simbirsk Zavolzhie according to
Russian sub-dialects], In Vestnik Sankt-Peterburgskogo universiteta, lazyk i literatura [Bulletin of Saint-
Petersburg University. Language and literature], 1, 38—48.

Panchenko, A.M. (2005). la emigriroval v Drevniuiu Rus’. Rossiia: istoriia i kul tura. Raboty raznykh
let [I migrated to Ancient Rus. Russia: history and culture. Works of various years]. Saint-Petersburg, Izda-
telstvo zhurnala ‘Zvezda’, 544p.

Slovar’ russkikh narodnykh govorov [Russian national sub-dialect dictionary], (1965-2020). 1-52,
Moscow-Leningrad.

Vestnik of Orenburg State University (2015). 2—4. Available at http://vestospu.ru.

Yakimov, P.A. (2017). Russkie govory kak otrazhenie natsional’noi mental’nosti [Russian sub-dialects
as reflection of national mentality]. Orenburg, ‘Orenburgskaia kniga’, 157 p.

Yakimov, P.A. (2018). Chetviortye Moiseevskie chteniia: natsional nye i regional 'nye osobennosti ia-
zyka: v 2 chastiah. Materialy Vserossiiskoi (s mezhdunarodnym uchastiem) nauchnoi konferentsii [Fourth
Moiseyev’s Readings: national and regional peculiarities of the language: in 2 parts. Materials of the All-
Russian (with international participation) scientific conference]. Orenburg, ‘Orenburgskaia kniga’, 1-2,
225 p.

Yakimov, P.A. (2019). Piatye Moiseevskie chteniia: istoriko-kul turnyi i lingvisticheskii landshaft
regiona: Materialy Mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii, posviashchionnoi 100-letiiu Orenburgskogo
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta, 275-letiiu Orenburgskoi gubernii i 285-letiiu obrazo-
vaniia Orenburgskoi komissii [Fifth Moiseyev’s Readings: Historical, Cultural and Linguistic Landscape
of the Region: Materials of the International Scientific Conference dedicated to the 100th anniversary of
the Orenburg State Pedagogical University, the 275th anniversary of the Orenburg governorate and the
285th anniversary of the formation of the Orenburg Commission]. Orenburg, ‘Orenburgskaia kniga’. 224 p.

Yakimov, P.A., Bekasova, E.N. (2021). Shestye Moiseevskie chteniia: Materialy Mezhdunarodnoi
nauchnoi konferentsii studentov i prepodavatelei, posviashchionnoi 95-letiiu so dnia rozhdeniia kandidata
filologicheskikh nauk, dotsenta Borisa Aleksandrovicha Moiseeva [Sixth Moiseyev’s Readings: Materials of

- 1484 -



Elena N. Bekasova. Linguacultural Interactions in Orenburg Region

the International Scientific Conference of Students and Teachers, dedicated to the 95th birthday anniversa-
ry of the candidate of philological sciences, associate professor Boris Aleksandrovich Moiseev]. Orenburg,
‘Orenburgskaia kniga’. 154 p.

Zelenin, D.K. (1905). O govore orenburgskikh kazakov [On the sub-dialect of Orenburg Cossacks], /n
Russkii filologicheskii vestnik [Russian philological bulletin]. LV1, (3—4), 234-245.



